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LIBER XII.

BREVIARIUM CAPITUM .
1 . Alexandri in retinendo milite sollertia. Graeci bellum , absente

Alexandro , reparant .
2 . Alexandri , regis Epiri , in Italiam expeditio , et eiusdem inte¬

ritus . Scythae Zopyriona Alexandri praefectum et exercitum
internecione delent.

3 . Alexandri simulatio , ambitio, cum Thalestri concubitus, libido
et luxuria .

4 . Qua ratione Macedonas tumultuantes in officio continuerit.
5. In suos saevit , et nova ratione adversarios ulciscitur ; populos

ad Caucasum montem subigit, et Bessum Darii interfectorem
fratri Darii excruciandum tradit .

6 . In convivio trucidat Clitum amicum , quem frustra desiderat,
peccati sera poenitentia ductus.

7. Ad ingenium reversus,in prudentes consiliariossaevit : adOrien*
tem statuit imperii limites : Bacchi vestigiis delectatur, Hercu-
lisque gesta superare contendit.

8· Porum , proelio superatum , regie excipit , et dimittit : multis
populis expugnatis , quietem exercitui concedere velle videtur .

9 . Denuo bellum instaurat . In Sugambrorum urbe de vita certat
et periclitatur .

10 . Oceani litora peragrat , et terminos imperii statuit : Babyloniam
i’eversus , praefectos devictis gentibus accusatos vita privat ,
et filiam Darii in matrimonium recipit .

11 . Liberalitas , munificentia , et severitas eiusdem .
12 . Qua ratione Macedonas seditiosos ad officium revocaverit . He¬

phaestionis obitus et tumulus.
13 . Dum occidentales provinciae manus porrigunt , Alexander Ba- '

bylonem reversus , in letalem morbum incidit.
14 . Alexander Antipatri artibus veneno exstinguitur,
15 . Alexandri moribundi novissima verba .
16 . Eiusdem elogium .
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CAPUT L

1 Alexander in persequendo Dario amissos milites magnis
funerum impensis extulit ; reliquis expeditionis eius sociis

2 tredecim millia talentum divisit . Equorum maior pars
aestu amissa , inutilesque etiam , qui superfuerant , facti.

S Pecunia omnis centum nonaginta millia talentum Ecbatana
4 congesta , eique Parmenio praepositus. Dum haec agun¬

tur , epistolae Antipatri e Macedonia ei redduntur , quibus
bellum Agidis , regis Spartanorum , in Graecia ; bellum
Alexandri , regis Epiri , in Italia ; bellum Zopyrionis,

5 praefecti eius , in Scythia , continebatur. Quibus varie
affectus , plus tamen laetitiae cognitis mortibus duorum
aemulorum regum , quam doloris amissi ciim Zopyrione

6 exercitus , cepit . Namque post profectionem Alexandri
Graecia ferme omnis in occasionem reciperandae libertatis

7 ad arma concurrerat , auctoritatem Lacedaemoniorum se¬
cuta , qui Philippi Alexandrique et pacent Soli spreverant,

8 et leges respuerant . Dux huius belli Agis , rex Lacedae¬
moniorum fuit : quem motum Antipater , contractis mili-

9 tibus , in ipso ortu oppressit . Magna tamen utrimque cae-
lOdesfuit . Agis rex , quum suos terga dantes t videret , di¬

missis satellitibus, ut Alexandro felicitate , non viriute
inferior videretur , tantam stragem hostium edidit , ut

11 agmina interdum fugaret . Ad postremum , etsi a multi-
. tudine victus, gloria tamen omnes vicit.
1 Cap . II . Porro Alexander , rex Epiri , in Italiam a
Tarentinis , auxilia adversus Bruttios deprecantibus , solli¬
citatus , ita cupide profectus fuerat , veluti iu divisione

Lib . XII.
Cav . I . § . 5 . cepit . In den gewöhnlichen Ausgaben findet sieb noch

■ fe,esart suscepit fortgepflanzt , welche nicht allein die Handschriften ,
sondern auch der Sprachgebrauch verwerfen . In wiefern man nur do¬
lorem suscipere sagen könne , lehrt die Stelle hei Cie. Tuse. I , 46 , 111 :
Nostrum enim et nostra causa susceptum dolorem modice ferre de¬
lemus. Dagegen Just . VI , 5 , 8 : plus tamen tristitiae ipse ex incensa et
diruta a Lacedaemoniis patria , quam laetitiae ex reciperata post tantum
temporis, cepit ; vergi. X, 1 , 3 .
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orbis terrarum, Alexandro , Olympiadis sororis suae filio ,
Oriens , sibi Occidens sorte contigisset ; non minorem re- 2
rum materiam in Italia , Africa , Siciliaque , quam ille in
Asia et in Persis , habiturus . Huc accedebat , quod , sicut 3
Alexandro Magno Delphica oracula insidias in Macedo¬
nia , ita huic responsum Dodonaei Iovis circa urbem Pan¬
dosiam amnemque Acherusium praedixerat . Quae utraque 4
quum in Epiro essent , ignarus eadem et in Italia esse, ad
declinanda fatorum pericula peregrinam militiam cupidius
elegerat . Igitur quum in Italiam venisset , primum illi 5
bellum cum Apulis fuit : quorum cognito urbis fato , brevi 6
post tempore pacem et amicitiam cum rege eorum fecit .
Erat namque tunc temporis urbs Apulis Brundisium , quam 7
Aetoli , secuti dudum fama rerum in Troia gestarum cla-

Cap . II . § . 3. circa urbem etc . In den Handschriften und alten Aus¬
gaben wird gemeiniglich die Stelle so gelesen : responsum Dodanaei Io-
vis urbem Pandosiam amnemque Acherusium praedixerant . Die Fehler¬
haftigkeit dieser Lesart suchte zuerst Faber dadurch zu heben , dass er
vor urbem ein circa , und hinter Acherusium aus einer Handschrift ca¬
vendum einschob ; worauf die Oxfordter Ausgabe , angeblich aus Hand¬
schriften , circa urbem — praedixerat , verbesserte , welche Lesart so¬
dann von allen nachfolgenden Herausgebern aufgenonimen worden ist.
Ich zweifle indess , ob circa sich wirklich in Handschriften finde , da
weder Fongarsius , noch Modius und. Andere irgend eine Spur davon
in den ihrigen gefunden haben ; so wie ich im Gegentheil die Lesart
einer Handschrift cavendum für die einzig richtige halte ; denn die gram¬
matische Verbindung und Stellung dieses Wortes ist von der Art, dass es
nicht leicht von einem Abschreiber herriihren kann . Ausserdem ist es

wegen der Wahl des Ausdrucks : amnemque Acherusium für ßmnem oder

flumen Acheronta, wie es § . 14 heisst, keinem Zweifel unterworfen , dass,
wie in derselben Erzählung Livius VII , 24 , 1 : Adcito ab Tarentinis in
Italiam data dictio erat , caveret Acherusiam aquam Pando¬
siam que urbem : ibi fatis eius terminum dari , — so auch lustin ge¬
nau den griechischen Ausdruch des Orakels habe wiedergeben wollen.
Dasselbe wird so angegeben :

ΑΙακίδη τι ρ ο φ v λ a f ο μολεΐν ’A χ s ρ ο v β ι o v ύδωρ
Πανδοαίαν οτι rot &άνατορ πίτιρώμενος ίβτι .

Und ebenso gebraucht hiervon Strabo das Verbum φνλαττsa&at in sei¬
ner Erzählung : έξηπάτηϋε δε καί τοντον 6 ίν AcaSmvq χρηαμοζ , ψν ~

Χάττεα & αι χελενων τον Αχέροντα και την Πανδοβίαν.
§ . 7. in Troia . I- e . in der Gegend, vor Troja . S. die AnmerJc. zu



188 I ü S T 1 N 1

rissimum ac nobilissimumducem Diomedem, condiderant :
8 sed pulsi ab Apulis , consulentesoracula , responsum ac¬

ceperant , locum , quem repetissent , perpetuo possessu -
9 ros . Hac igitur ex causa per legatos , cum belli commi-
1 Onatione , restitui sibi ab Apulis urbem postulaverant . Sed

ubi Apulis oraculum innotuit , interfectos legatos in urbe
sepelierunt , perpetuam ibi sedem habituros . Atque ita

lldefuncti responso , diu urbem possederunt . Quod factum
quum cognovisset Alexander , antiquitatis fata veneratus,

12bello Apulorum abstinuit. Gessit et cum*·Bruttiis Luca¬
nisque bellum , multasque urbes cepit ; tum et cum Meta¬
pontinis , et Poediculis , et Romanis foedus amicitiamque

13fecit . Sed Bruttii Lucanique , quum auxilia a finitimis
14contraxissent , acrius bellum repetivere , ibi rex iuxta ur¬

bem Pandosiam , et flumen Acheronta , non prius fatalis
loci cognito nomine , quam occideret , interficitur ; mo -
riensque , non in patria fuisse sibi periculosam mortem,

15propter quam patriam fugerat , intellexit. Corpus eius
16Thurii publice redemtum sepulturae tradiderunt . Dum

haec aguntur in Italia , Zopyrion quoque, praefectus Ponti

XI , 5 , 12 : In Ilio quoque ad tumulos eorum , qui Troiano bello cecide¬
rant , parentavit .

§ . 8 . quem repetissent. Die Handschriften des Uongarsius scheinen ^
die richtigere Lesart , qui , zu enthalten ; wenigstens entspricht sie bes¬
ser dem Folgenden : interfectos legatos — habituros.

§ . 14. periculosam mortem . Graevius hat diese Stelle angegriffen,
indem er bemerkt : „ Periculosa mors quid sit , nemo dixerit. Mortui
Omnibus periculis sumus defuncti. Quod morte nos afficit aut propius
admovet morti , periculosum est , ut Caesar , iter , expeditio , proelium ,
lucta , morbus et quae sunt mille alia . Sed ipsa mors non potest dici
periculosa . Unius literae perversio hunc locum turbavit , qui restitutus
erit , si legas : moriensque non in patria fuisse sibi periculosam sor¬
tem , hoc est , periculosum oraculum , periculum , quod cecinerat ora¬
culum , non in patria sibi impendere .“ So fein diese Bemerkung auch
ist , und so sehr auch Jbr . Gronov diese Verbesserung durch Beispiele
unterstützt , so wage ich doch nicht , dieselbe für die ursprüngliche Les¬
art anzuerkennen , da das Substantivum periculum nicht selten in die
Bedeutung von Furcht übergeht , und dann selbst die Construction der
Verba der Furcht annimmt ; so dass periculosus leicht eine synonyme
Bedeutung mit metuendus erhalten konnte .
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ab Alexandro Magno relictus , otiosum se ratus , si niliil
et ipse gessisset , adunato triginta millium exercitu , Scy¬
this bellum intulit ; caesusque cum omnibus copiis , poenasl7
temere illati belli genti innoxiae luit.
£TCap . III . Haec quum nuntiata in Partilis Alexandro 1
essent , simulato moerore , propter Alexandri cognatio¬
nem , exercitui suo triduum luctum indixit . Omnibus 2
deinde , velut perpetrato bello , reditum in patriam ex¬
spectantibus , coniugesque ac liberos suos animo iam quo-

Cap . III . §. 1 . triduum luctum . Einige Herausgeber haben die Aen-

derung des Sebisius, tridui , aufgenommen , und dies wäre allerdings
das Ansprechendste , wie II , 9 , 9 : quos ubi viderunt quatridui teneri
religione . Andere lesen mit mehreren Handschriften , und alten Aus¬
gaben , triduo , wie II , 11 , 4 : Triduo ibi — dimicatum; vgl . XII , 6,
15. Doch wird auch die gewöhnliche Lesart triduum beibehalten wer¬
den können ; denn auch II , 10 , 12 : Igitur Xerxes bellum a patre coe¬

ptum adversus Graeciam quinquennium instruxit , ist die Lesart durch
Handschrifteil gesichert ; wogegen die alten Ausgaben per quinquen¬
nium lesen. Liv . XXXI , 34 , 9 : Biduum consul et rex continueresuos
intra vallum. III , 30 , 5 : Quoniam ipsi quinquennium elusi essent.
Mehrere Nachweisungen findet man bei lac . Gronov zu Liv . XXIII, 20,
2 , und bei Drakenb . zu X , 21 , 6.

§ . 2 . reditum in patriam exspectantibus. Die Lesart schwankt zwi¬
schen spectantibus und sperantibus . Spectare heisst auf etwas schauen,
entweder , um einen Gegenstand blos zu sehen , oder , um in irgend
einer Hinsicht darauf Rücksicht zu nehmen ; exspectare aber heisst er¬

warten , indem es den Begriff des Zukünftigen einschliesst , wobei man
etwas , worauf man gesehen , zu erlangen hofft . Oft sind diese Verba

unter einander verwechselt worden ; an einigen Stellen ist die Wahl

nicht schwierig , wie in denen , welche Drakenb . zu Liv , XXII , 22 , 21

über spectare verglichen hat ; in andern dagegen lässt sich sowohl spe¬
ctare , als exspectare vertheidigen , aus der Bedeutung des hinzugefüg¬
ten Objects. So an unserer Stelle , wo spectantibus nicht unpassend
und von mehreren Herausgebern auch aufgenommen worden ist. Auch

Oudendorp zu Caes . B. G. II , 20 , 4 zieht dasselbe vor ; die Stelle aber

aus Cic. p . Lig . 1 : Domum spectans et ad suos redire cupiens ,
welche er vergleicht , gehört nicht hier her ; denn Niemand würde da¬

selbst domum exs p e c t a n s schreiben ; so wie an unserer Stelle , wenn

statt reditum in patriam das blosse patriam stände , imbedenklich spe¬
ctare gelesen werden müsste. Mir scheint indess hier exspectantibus

wegen des folgenden animo iam quodammodo complectentibus, die rich¬

tigere Lesart zu seyn , und so sagt auch Cic. ad Fam . XV , 21 extr . :
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dammodo complectentibus , ad concionem exercitum vo-
3 cat : ibi nihil actum tot egregiis proeliis ait, si incolumis

Orientalis barbaria relinquatur ; nec se corpus , sed
regnum Varii petisse ; persequendosque esse eos , qui a

4 regno defecerint . Hac oratione velut ex integro incita-
5 tis militum animis , Hyrcaniam , Mardosque subegit. Ibi

ei occurrit Thalestris sive Minithya , Amazonum regina,
cum trecentis mulieribus , viginti quinque dierum inter in¬
festissimas gentes itinere confecto , ex rege liberos quae-

6 situra : cuius conspectus adventusque admirationi omnibus
fuit , et propter insolitum feminis habitum , et propter ex-

7 petitum concubitum . Ob hoc tredecim diebus otio a rege
8 datis , ut visa est uterum implesse , discessit. Post haec

Alexander habitum regum Persarum , et diadema insoli¬
tum antea regibus Macedonicis , vehit in leges eorum,

9 quos vicerat , transiret , assumit . Quae ne invidiosius in
se uno conspicerentur , amicos quoque suos longam ve-

I Ostem auratam purpureamque sumere iubet . Ut luxum
quoque , sicuti cultum Persarum imitaretur , inter pellicum
regiarum greges electae pulchritudinis nobilitatisque no -

II ctium vices dividit. His rebus ingentes epularum apparatus
adiicit, ne ieiuna et destructa luxuria videretur, conviviumque

reditum, exspectem . Dagegen wird wohl lustin .. ΧΗΓ , 1 , 10 : amici
Alexandri frustra regnum spectabant zu lesen seyn. Einige Ge¬
lehrte , namentlich Gebhard zu Liv . VII , 24 , 6 . Freinsheim zu Curt.
VIII , 8 , 16 haben geglaubt , dass exspectare für spectare , und umge¬
kehrt gebraucht worden sei ; allein diese Verwechselung dieser beiden
Verba findet sich in der spätem Zeit , aus welcher sich auch die Ver¬
schiedenheit der Lesart herschreibt . Man vergleiche darüber Drakenb.
zu Liv . VI , 23 , 1 , und Mancher zu Hygin. Poet . Astr . p . 350 . Bei
Flor . II , 7 , 3 : Macedonicum bellum nomine amplius , quam exspecta¬
tione gentis fuit , giebt eine alte Ausgabe , und eine von mir vergli¬
chene Handschrift das richtigere spectatione.

§. 11 . destructa luxuriosa. Graevius nahm an destructa Anstoss ,
und wollte dafür setzen restricta i . e . parca , quum nulli sumptus fiunt
in voluptates , epulas , delicias. Allerdings ist der Ausdruck destructa
luxuria gezwungen ; doch scheint derselbe vertheidigt werden zu kön¬
nen , wenn man annimmt , dass lustin sich kürzer ausgedrückt habe,
statt : ne luxuria ieiuna videretur et destrueretur ; in dieser Auflösung
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iuxta regiam magnificentiam ludis exornat ; immemor pror - 12
sus , tantas opes amitti his moribus , non quaeri solere.

Cap . IV . Inter haec indignatio omnium totis castris
erat, a Philippo illum patre tantum degenerasse , ut etiam
patriae nomen eiuraret , moresqüe Persarum assumeret,
quos propter tales mores vicerat , i Sed ne solus vitiis eo¬
rum , quos armis subegerat , succubuisse videretur ; mili¬
tibus quoque suis permisit , si quarum captivarum consue¬
tudine tenerentur , ducere uxores ; existimans minorem in
patriam reditus cupiditatem futuram habentibus in castris
imaginem quandam larium , ac domesticae sedis ; simul et
laborem militiae molliorem fore dulcedine uxorum. 2 ln
supplementa quoque militum minus exhauriri posse Mace¬
doniam , si veteranis patribus tirones filii succederent , mi¬
litaturi in vallo , in quo essent nati ; constantioresque fu¬
turi , si non solum tirocinia , verum et incunabula in ipsis
castris posuissent. Quae consuetudo in successoribus quo-

wiirde man destruere minder auffallend finden. Heber dieses Verbum
vergl . Ruhnken zu Vellei, Rat . II , 48 , 2.

iuxta regiam magnificentiam. S . die Anmerk. zu II , 12, 25 : iuxta

praeceptum Themistoclis.
Cap . IV . § . 1 . patriae nomen eiuraret . Mit Recht haben Graecius

und andere Herausgeber diese Stelle gegen die Aenderungsversuche ei¬
niger Gelehrten in Schutz genommen . Eiurare nomen patriae heisst
im verstärkten Ausdruck , das Vaterland verleugnen , wofür Tacit . Hist .
IV , 29 das einfache patriam eiurare gebraucht . Vergl. Senec . ad Marc.
19 . Benef. VI , 4. Nomen wird nämlich nicht selten mit Substantiven
oder Adjectiven verbunden , um die Person , welche in dem beigefiig-
ten Substantiv oder Adjectiv enthalten ist , hervorzuheben , oder auf
dessen Berühmtheit hinzudeuten . So steht Χ1ΙΓ , 6, 12 : propter Alexan¬
dri Philippique nomina nachdrücklich für das blosse propter Alexan¬
drum et Philippum. XXXVIII , 4 , 9 : Gallorum autem nomen , quod
semper Romanos terruit , in partem virium suarum numeret; und V, 8, 6 :
delendum Atheniensium nomen für Athenienses. Vergl . daselbst c. 6, 4 ;
XXV , 2 , 10 ; XLI1I , 5 , 4 . Auf gleiche Weise heisst es vom Han¬
nibal XXXI , 2 , 1 : metu invisi nominis tandem populum Roma¬
num liberaret .

§ . 7 . in successoribus . Rurmann zu Vellei. Pat . l , 8, 3 : quae con¬
suetudo in annos septuaginta mansit , tadelt die Herausgeber , dass
sie an unserer Stelle die Lesart in successore s verworfen haben , da
man manere in und per secula promiscue gebraucht habe . Allein der
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8 que Alexandri mansit. Igitur et alimenta pueris , et in¬
strumenta armorum equorumque iuvenibus data ; et patri-

9 bus pro numero liliorum praemia statuta. Si quorum pa¬
tres occidissent , nihilominus pupilli stipendia patrum

gelehrte Mann bedachte nicht , dass in der verschiedenen. Construction
auch ein verschiedener Sinn liege , wie dies sowohl die von ihm selbst
beigebrachten Beispiele , als auch die angeführte Stelle aus Velleius be¬
weisen. Mansit res in tempus aliquod sagt man , insofern eine Sa¬
che bis zu einem angegebenen Zeitpunkt gedauert hat . Ovid . Art . Am .
III , 127 : nee nostros mansit in annos rusticitas ; wofür lustin oben
c. 6 , 9 : mansit haec voluntas moriendi etiam sequentibus die¬
bus , den blossen Ablativ gebraucht . Dagegen wird mansit res in
hominibus gesagt , wenn ausgedrückt werden soll , dass eine Sache
an oder bei den angegebenen Menschen als bleibend und vorhanden
sich gefunden habe . So an unserer Stelle , und noch deutlicher XV ,
4 , 9 : Originis eius argumentum etiam in posteris mansit : siquidem
filii nepotesque anchoram in femore , veluti notam generis naturalem ha¬
buere . Suetort . Ner. 1 : in fidem maiestatis adeo permulsisse malas , ut
e nigro rutilum aerique assimilem capillum redderent. Quod insigne man¬
sit et in posteris eius .ac magna pars rutila barba fuerunt . Der Ac-
cusativ könnte in diesem letzten Falle nur dann stehen, wenn die Zeit,
in welcher die angegebenen Menschen lebten , als Endpunkt der Dauer
einer Sache angegeben werden soll . Demnach könnte an unserer Stelle
die Lesart in successores nicht unrichtig seyn ; dagegen in der zuletzt
ängeführten der Accusativ ebenso wenig stattfinden , wie der Ablativ
in den aus Velleius und Ovid bemerkten Stellen , wo allenfalls nur der
Ablativ ohne die Präposition nach lustin oben c. 6 , 9 gesetzt werden
konnte .

§. 9 . Si quorum patres occidissent. Der Conjunctiv steht hier , in¬
sofern von etwas , das in der Vergangenheit öfter vorfiel und wieder¬
holt wurde , die Rede ist, wo im Griechischen der Optativ gesetzt wird .
Dieser Conjunctiv findet sich gemeiniglich nach Pronominibus und Ad¬
verbiis relativis , wovon wir ein Beispiel haben XXV , 4 , 2 : nec quis-
quam Pyrrhum , qua tulisset impetum, sustinere potuit . Aber auch
nach si ; wie II , 4 , 10 : Si qui mares nascerentur , interficiebant ;
c. 10 , 23 sicubi metus abesset , inflatus. Suet. Aug . 79 : gaudebat,
s i qui sibi acrius contuenti vultum submitteret ; c. 82 : s i quo per¬venire mari posset , potius navigabat . Cic. p . Pose. Am . 38 : In pri¬vatis rebus si qui rem mandatam negligentius gessisset , eum maiores
summum admisissededecus existimabant. Dass indess in solchen Fällen auch
der Indicativ gesetzt werde , sieht man aus Caes . B. G . I , 48 : hi , si
quid erat durius , concurrebant; si qui , graviore vulnere accepto , equodeciderat , circumsistebant. Ebenso wird auch tl im Griechischen con-
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trahebant ; quorum pueritia inter varias expeditiones mi¬
litia erat. Itaque a parvula aetate laboribus periculisque 10
indurati, invictus exercitus fuere : neque castra aliter quam
patriam , neque pugnam aliud unquam quam victoriam
duxere . Haec soboles nomen habuit Epigoni . Parthisll
deinde domitis , praefectus his statuitur ex nobilibus Per- 12
sarum Andragoras ; unde postea originem Parthorum re¬
ges habuere .

Cap . V . Interea Alexander non regio more , sed ho - 1
stili odio saevire in suos coepit . Maxime indignabatur, 2

struirt . Thucyd. VII , 79 : tl μεν εηίοιεν οι ’Λ&ηναΐοι , νηιχωρονν , ΐί
δ ’

άναχωροΐεν , ίπέκειντο ; vergl . Matth . Gr. Gr. § . 521 . p . 740 . Uebri -
gens muss der Ungeübtere nicht glauben , dass durch den Conjunctiv,
oder den Optativ der Griechen in diesem Fall eine Ungewissheit , oder
eine Wiederholung an und für sich bezeichnet werde . Der Conjunctiv
steht vielmehr , weil bei einer solchen Erwähnung der Wiederholung
einer Handlung oder eines Ereignisses nicht auf eine aus den wieder¬
holten Handlungen ausgewählte bestimmte Handlung die Anwendung
gemacht , sondern letztere zu machen , auf welche Jemand wolle, über¬
lassen wird . Ferner wird der Begriff der Wiederholung nicht durch
jene Modus bezeichnet , sondern durch das Tempus des beigefügten Ver¬
bi , weshalb gemeiniglich auch ein Imperfectum dabeisteht , oder auch
der Infinitivus historicus , wie bei Liv . III , 63 , 3 : Consul providere
omnia , laudare fortes , increpare , sic ubi segnior pugna esset . Nach¬
zulesen ist in dieser Hinsicht Hermanns Auseinandersetzung zum Viger.
p . 909 seij. Ed . III. und Zumpt Gr. §. 87 . 9 . f .

§ . 11 . nomen habuit Epigoni . Man bemerke hier den Nominativ
Epigoni , der gleichsam indeklinabel gesetzt ist , da man entweder den
Genitiv oder Accusativ erwarten sollte. Dies geschieht besonders, wenn
der Name mit einer gewissen Bedeutsamkeit , und in seiner eigentli¬
chen Form angegeben werden soll. Ovid . Met. I , 168 : Est via subli¬
mis coelo manifesta sereno , lactea nomen habet. XV , 95 : Cui feci¬
mus aurea nomen . Siteten. Claud . 24 : Gabinio Secundo , Chaucis , gente
Germanica , superatis ,

'
. cognomen C hau cius usurpare concessit , wo

Burmann nachzusehen ist. Vergl . Bremi zu CorA . Arist . 1 , 2.
Cap . V . § . 1 . non regio more , sed . hostili odio . So liest die Ed .

Rom . ; in der gewöhnlichen Lesart : non regio , sed hostili odio giebt
odium regium keinen passenden Sinn ; man müsste denn ein zwiefaches
Zeugma annehmen , indem zu dem ersten Gliede nicht allein ein pas¬
sendes Verbum , sondern zu dem Adjectiv regio auch ein entsprechen¬
des Substantiv hinzuzudenken wäre . Bei der von mir aufgenommenen
Lesart findet ein einfaches Zeugma statt , indem nur zu dem ersten
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carpi se sermonibus suorum , Philippi patris , patriaeque
3 mores subvertisse. Propter quae crimina Parmenio quo¬

que senex , dignitate regi proximus, cum Philota filio , de

4 utroque prius quaestionibus habitis , interficitur. Fremere

itaque omnes universis castris coepere , innoxii senis filixque
casum miserantes; interdum , se quoque non debere me-

5 lius sperare , dicentes. Quae quum nuntiata Alexandro
essent, verens , ne haec opinio etiam in Macedoniam di¬

vulgaretur , et ne victoriae gloria saevitiae macula infu¬
scaretur, simulat se ex amicis quosdam in patriam victoriae

6 nuntios missurum. Hortatur milites suis scribere , rario¬
rem habituros occasionem propter militiam remotiorem.

7 Datos fasces epistolarum tacite ad se deferri iubet : ex qui-

8 bus cognito de se singulorum iudicio , in unam cohortem
eos , qui de rege durius opinati fuerant , contribuit , aut

consumpturus eos , aut in ultimis terris in colonias distri-
9 buturus . Inde Drancas , Evergetas , Parymas , Parapam -

menos, Adaspios, ceterosque populos , qui in radice Cau-
lOcasi morabantur , subegit . Interea unus ex amicis Darii

'
il··

Gliede ein entsprechendes Verbum zu ergänzen ist . S . die Anmerk. zu
I , 9 , 12. Ahr. Gronov lies ’t nach drei Handschriften non regio , sed ho¬
stili more·, vielleicht ist dies die richtige Lesart ; vergi . XIV , 6, 1 .

§ . 6. suis scribere. So steht nicht selten nach den ' Verbis , bitten
ermahnen etc . der Infinitiv , statt ut ; häufiger bei Dichtern , doch auch
bei Prosaikern . Com , Nep. Phoc. 1,3 : Hic quum a rege Philjppo mune¬
ra pecuniae repudiaret legatique hortarentur ac .cip ere ; vergi , iat
stin . II , 12, 21 ; III , 1 , 3 ; V, 1 , 4· S . Corte zu Sali . Cat. 52 , 24 : Dra -
kenb . zu Liv. XXXVII , 49 , 1 . Zumpt. Gr. §. 80, 10. b . A. 1 .

§ . 8· durius opinati fuerant . Opinari hier blos von den Ge¬
sinnungen , sondern auch zugleich von den
Ebenso bei Sueton. Aug. 51 : Quum Aemilio
cetera crimina vel maxime obiiceretur , quod ηϊ
soleret ; c. 67 : Cosmum servum , gravissime de
tra , quam compedibus , coercuit. Auf gleiche
braucht . Corn . Nep. Dion. 7, 3 : insuetus male audiendi non aequo ani¬
mo ferebat , de se ab iis male existimari , quorum paulo ante in
coelum fuerat elatus laudibus; vergi . Sen . de ira . III, 22. Ep. 31. Cic. ad
Farn. XVI , 4 , 3 : De medico et tu bene existimari scribis , et ego
sic audio ; sed plane curationes eius non probo. S . Causabon . zu Suet.
Aug . c. 51.

serungen derselben.
no ; Cordubensi , inter

e opinari de Caesare
opinantem , non ul-

eise wird existimare ge -

1



195
iue
ιο-
tle
ore
pie
»e-
ilro
di-

ifu- I
riae
rio-
cin .

;
tem i
aut

stri-
ain-
"lau-
)arii

«

k. zu
d ho-

bitten v
auch

mtne·
;1. I(A
Vra-

i Ge-
eiben .

inter
lesare
in ul'

re ge '

j ani- ,
nie >n '
%c· od
eteg ° ,
Suit·

HISTOR. LIB. ΧΠ. CAP. 6.

Bessus vinctus perducitur , qui regem non solum prodi¬
derat , verum et interfecerat . Quem in ultionem perfidiaell
excruciandum fratri Darii tradidit ; reputans , non tam ho¬
stem suum fuisse Darium , quam amicum eius , a quo
esset occisus . Et ut his terris nomen relinqueret , urbeml2
Alexandriani super amnem Tanaim condidit , intra diem
septimum decimum muro sex millium passuum consum¬
mato , translatis eo trium civitatium populis , quas Cyrus
condiderat . In Bactrianis quoque Sogdianisque duodecimi 3
urbes condidit , distributis his , quoscunque in exercitu se¬
ditiosos habebat .

Cap . VI . His ita gestis , sollemni die amicos in con- 1
vivium vocat . Ubi orta inter ebrios rerum a Philippo 2
gestarum mentione , praeferre se patri ipse , rerumque
suarum magnitudinem extollere coelo tenus coepit , assen-
tante maiore convivarum parte . Itaque quum unus e se- 3
nibus Clitus , fiducia amicitiae regiae , cuius palmam tene¬
bat , memoriam Philippi tueretur , laudaretque eius res

Gap . VI . §. 2. coelo tenus . Dafür an andern Stellen in oder ad

coelum. ; über tollere vergl . Herzog zu Sali . Cat . 48 , 1 . Hinsichtlich der

Bedeutung und des Gebrauches von tenus möge hier die Bemerkung des
Hrn . Hoffmann in seiner trefflichen Kecension der lat . Grammatik von
Bamshorn in den Jahrbüchern von Jahn , Jahrg . III . erstes Heft p . 30.
wiederholt werden : „ Tenus ist ursprünglich Substantiv , wie die Zeug¬
nisse des Festus und Serviüs und Stellen des plautus zeigen , und be¬
zeichnet die ausgespannte Schnur , das gezogene Seil , und wegen seines
bei Grenzbestimmungen Statt findenden Gebrauchs ( Isidori 15, 14.) die

gezogene Grenzlinie , das Ende . Daher kommt es auch , dass es in der
altern Latinität gerade wie instar , mit dem Genitiv construirt wird.
Der Ablativ kann also nicht das Woher oder Wovonan bezeichnen , son¬
dern steht auf die Frage Wo , denn hactenus ist hac parte tenus (est,
esto) . In fast gleicher Weise construirte man auch den alten Ablativ

/ ini . A . Gell. I, 3 . Cat. R . R . XXI , 3 ; ibid . XXVIII , 2 : operito terra
radicibus fini d . i . radicibus tenus. Uebrigens steht tenus zuweilen

auch mit dem Accusativ; vergl . Fea zu Horat . Ep . 1,1 , 32 .“

§ . 3 . cuius palmam tenebat . Palmam alicuius rei tenere heisst den

Vorzug in einer Sache haben ; denn palma ist eigentlich der Preis des

Sieges , den die Sieger erhielten . lustin will demnach durch diesen ge¬
wählten Ausdruck sagen : Wenn es auf einen Wettstreit um den Besitz

der Freundschaft Alexanders angekommen wäre , so würde Klitos si¬

cherlich den Preis davongetragen haben. Auf gleiche Weise heisst es
13 *

t
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' gestas , adeo regem offendit , ut telo a satellite rapto

4 eundem in convivio trucidaverit . Qua caede exsultans,
mortuo patrocinium Philippi , laudemque paternae mili-

6 tiae obiectabat . Postquam satiatus caede animus con¬
quievit , et in irae locum successit aestimatio, modo per¬
sonam occisi , modo causam occidendi considerans, pigere

6 eum facti coepit : quippe paternas laudes tam iracunde
accepisse se , quam nec convicia debuisset , amicumque
senem et innoxium a se occisum inter epulas et pocula,

7 dolebat . Eodem igitur furore in poenitentiam , quo pri-
8 dem in iram versus, mori voluit. Primum in fletus pro¬

gressus amplecti mortuum , vulnera tractare , et quasi
audienti confiteri dementiam : arreptum telum in se vertit ;

9 peregissetque facinus, nisi amici intervenissent. Mansit
IOhaec voluntas moriendi etiam sequentibus diebus. Acces¬

serat enim poenitentiae , nutricis suae , sororis Cliti , re-
llcordatio , cuius absentis eum maxime pudebat : tam foe¬

dam illi alimentorum suorum mercedem redditam , ut , in
cuius manibus pueritiam egerat , huic iuvenis et victor pro

12beneficiis funera remitteret . Reputabat deinde , quantum
in exercitu suo , quantum apud devictas gentes fabularum
atque invidiae , quantum apud ceteros amicos metum et

ISodium sui fecerit ; quam amarum et triste reddiderit con-
14vivium suum ; non armatus in acie, quam in convivio terribi¬

lior. TuncParmenio et Philotas , tuncAmyntas consobrinus,

XV , 3 , 16 : consensu universorum, palmam virtutis inter ceteros
tulit .

§ . 5. aestimatio . In den alten Ausgaben wird existimatio gelesen,
was andere Herausgeber nach Gronov zu Liv . XXXIV , 2, 5 aufgenom¬
men haben . Aestimatio ist Abschätzung , Erwägung ; aber existimatio
das Resultat der Erwägung , das Unheil . Vergleicht man nun das Fol¬
gende , so wird man sicherlich die durch alle Handschriften des Bon-
garsius erhaltene Lesart aestimatio vorziehen. Tacit . An . XI , 26 : Sce¬
lus inter ancipitia probatum veris mox pretiis aestimaret . Vergi, die
Anmerk, zu III , 7 , 4.

considerans, pigere eum facti coepit . Nach der Regel der Gram¬
matik müsste es heissen : considerantem pigere facti coepit oder
quum consideraret. Ueber diese Unregelmässigkeit habe ich zu XI, 7,6 :

t percontatus eam — respondit , gesprochen.
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tunc noverca fratresque interfecti ; tunc Attalus, Eurylochus ,
Pausanias , aliique Macedoniae exstincti principes occurre¬
bant. Ob haec illi quatriduo perseverata inedia est , do- 15
nec exercitus universi precibus exoratus est , precantis , ne
ita mortem unius dolent , ut universos perdat , quos ini 6
ultimam deductos barbariam , inter infestas et irritatas
bello gentes , destituat. Multum profuere et Callisthenis 17
philosophi preces , quondam condiscipulatu apud Aristo¬
telem familiaris illi , et tunc ab ipso rege ad prodenda me¬
moriae acta eius accitus . Revocato igitur ad bella animo, 18
Chorasmos et Dahas in deditionem accepit .

Cap . VII . Deinde , quod in primo ex Persico super- 1

§ . 14 . occurehant. Ebenso XL , 1 , 2 . Dafür heisst es vollständiger
XIV, 6 , 10 : memoriae occurrere.

§ . 15. perseverata inedia est. Die transitive Verbindung mit dem
Accusativ findet sich von perseverare auch anderwärts . Cic. p . Quint.
24 : Neque te ipsum id , quod turpissime suscepisses, perseverare et
transigere potuisse . Lio . ΧΧΠ , 38 , 13 : quo id constantius perseve¬
raret , zu welchen Stellen die Interpreten nachzusehen sind. Man ver¬
kenne aber nicht , dass in denselben der Accusativ durch ein Prono¬
men ausgedrückt ist, den die Spätem auch von Substantiven gebrauchten .
Symmach. Ep . I , 37 : qui amicitiam stabili diligentia perseveras .

mortem unius doleat. In einigen Handschriften wird auch morte

gelesen ; doch verbindet lustin dolere öfter mit dem Accusativ. XXIV,
6 , 8 : orbitatem amissorum filiorum dolebant . XXVIII,4,4 '

suam vicem omnes dolebant . XXXII , 3 , 2 : Philippus impatien¬
tius in dies mortem Demetrii dolebat . IX , 7 , 2 : non minus Olym¬
piadem repudium et praelatam sibi Cleopatram , quam stuprum Pausa -
niam do luisse . Vergi. XI , 1,3 ; XLII , 4 , 13. Daher auch XVIH,
3 , 2 : quorum casus etiam dolendi fuerunt . S . Drakenb. zu Liv . V,
11,5 .

§ . 17. quondam condiscipulatu. So hat Scheffer die Lesart nach den
Handschriften , welche quondam discipulatu haben . Das quondamscheint
im Gegensatz des folgenden tune nothwendig ; wenigstens wird der Satz
dadurch ansprechender . Die alte Schreibart condam und das nachfol¬

gende cond gaben leicht zur Irrung Veranlassung.
Cap . Vll . § . X. in primo . I . e . in principio , initio . So wird pri¬

mum nicht selten als Substantiv gebraucht , das Erste , nach Ort oder

Zeit. In den gewöhnlichen Ausgaben fehlt die Präposition ; die aber

mehrere Handschriften haben und auch gebilligt worden ist von Gra -

nov zu Liv . X , 14 , 17. Corte zu Sali. lug . 68 , 4 und Hausse zu Sali,

lug . 63. (59, 2. ed . Cort.) Vergl . Ahr. Gronov zu unserer Stelle.
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biae regiae more distulerat , ne orpnia pariter invidiosiora
2 essent , non salutari , sed adorari se iubet. Acerrimus inter

recusantes Callisthenes fuit. Quae res et illi , et multis
principibus Macedonum exitio fuit : siquidem sub specie

S insidiarum omnes interfecti . Retentus tamen est a Mace-
4 donibus mos salutandi regis , explosa adoratione. Post

haec Indiam petit , üt Oceano , ultimoque Oriente finiret
5 imperium. Cui gloriae ut etiam exercitus ornamenta con¬

venirent , phaleras equorum et arma militum argento in¬
ducit , exercitumque suum ab argenteis clypeis Argyra -

6 sptdas appellavit . Quum ad Nysam urbem venisset , op¬
pidanis non repugnantibus fiducia religionis Liberi patris,
a quo condita urbs erat , parci iussit ; laetus non militiam

7 tantum , verum et vestigia se Dei secutum. Tunc ad spe¬
ctaculum sacri montis duxit exercitum , naturalibus bonis ,
vite , hederaque non aliter vestiti , quam si manu cultus ,

8 colentiumque industria exornatus esset . Sed exercitus
eius , ubi ad montem accessit, repentino impetu mentis in
sacros Dei ululatus instinctus , cum stupore regis , sine
noxa discurrit : ut intelligeret , non tam oppidanis se par -

9 cendo , quam exercitui suo consuluisse . Inde montes Dae¬
dalos , regnaque Cleophidis reginae petit . Quae quum
se dedidisset ei , concubitu redemptum regnum ab Ale¬
xandro recepit ; illecebris consecuta , quod virtute non

lOpotuerat ; filiumque ab eo genitum Alexandrum nominavit,
liqui postea regno Indorum potitus est . Cleophis regina ,

omnia pariter . Man verbinde pariter nicht mit invidiosiora , was
unlateinisch seyn würde , und dann invidiosa heissen müsste ; sondern
mit omnia : Wenn alle diese Anordnungen zu einer Zeit gekommen wären .

§. 7. manu cultus. I . e . opera sive arte humana . So steht manus
nicht selten im Gegensatz von natura . XXIV, 6 , 7 : nec manu facta ,
sed naturalia praesidia defendunt. Caes. B. G . V, 57 , 1 : quum et
loci natura , et manü munitissimis castris sese teneret. Cic. de Fin.
III , 22 , 74 : quid enim aut in natura , qua nihil est aptius , nihil de¬
scriptius, aut in operibus manu factis tam compositum etc. Curt.
V , 1,34 : quum vetustas non opera solum manu facta , sed etiam
ipsam naturam paullatim excedendo perimat . Mehrere Beispiele lie¬
fert Ordkenh zu Liv . II , 5 , 4.

§. 10. regno — potitus est. Andere Ausgaben lesen regnum. S . die
Anmerk, zu VI , 4 , 8 .
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propter prostratam pudicitiam , scortum regium ab Indis
exinde appellata est . Peragrata India , qnum ad saxum 12
mirae asperitatis et altitudinis , in quod multi populi con¬

fugerant , pervenisset , cognoscit , Herculem ab expugna¬
tione eiusdem saxi terrae motu prohibitum . Captus itaque 13

cupidine , Herculis acta superare , cum summo labore ac

periculo potitus saxo , omnes eius loci gentes in deditio¬

nem accipit .
Cap . VIII . Unus ex regibus Indorum fuit , Porus no- 1

mine , viribus corporis et animi magnitudine pariter insi¬

gnis , qui bellum iampridem , audita Alexandri opinione , 2

§. 12 . acta superare . Der Infinitiv statt des Gerundii in di ; wel¬

che Abweichung von der gewöhnlichen Regel bei den besten Schrift¬

stellern , und häufig besonders bei Dichtern vorkommt . Corn . Nep .

Lys. 3 : iniit consilia reges Lacedaemoniorum tollere . Ueberaus häu¬

fig findet sich so der Infinitiv bei Sallust , wie Cat . 4 , 1 : non fuit con¬

silium secordia atque desidia bonum otium conterere ; vergi . Cat. 17, 6.

lug . 3· , 4 und anderwärts . Beispiele in Menge liefern Corte zu Sali,

lug . 89 , 3. Drakenb . zu Liv . I , 54. III . 4 , 9. Oudendorp zu Caes . B.

Ge VIII , 44 , 1 . Ja bei Phaedr . V , 3 , 9 : quae delectaris bibere hu¬

manum sanguinem , steht der Infinitiv sogar statt des Ablativs des Ge¬

rundii . Umgekehrt findet sich auch der Genitiv des Grundii , wo nach

der Regel der Infinitiv stehen sollte ; so bei Tacit . An. XV , 5 : Volo¬

gesi vetus et penitus infixum erat , arma Romana vitandi ; c. 21 : maneat

provincialibus potentiam suam tali modo ostentandi , wo man gemei¬

niglich mit Gronov zu Liv . XXXV , 49 , .13 ein ausgelassenes Substantiv

facultas , studium etc . ergänzt .
Gap . VIII. §. 2 . audita Alexandri opinione. Der Genitiv steht hier

nicht subjective , sondern objective, so dass also opinio nicht die Mei¬

nung ist , die Jemand hat , der durch den beistehenden Genitiv bezeich¬

net wird, sondern die von diesem Andere haben , also die Meinung, der

Ruf , in welchem Jemand steht , sei derselbe gut oder schlimm. XVIII,

5 , 17 : Tunc ad opinionem novae urbis concurrentibus gentibus ;

ebenso XXIII , 1 , 12 ; XXV , 2 , 7 : tantaque caedes Gallorum fuit , ut

Antigono pacem opinio huius victoriae non a Gallis tantum , verum

etiam a finitimorum feritate praestiterit . XXXI , 6 , 10 : Romam non¬

dum opinio victoriae venerat ; vergi . XLI , 4,7 ; XLIV , 3,2 . So auch

bei andern Schriftstellern . Caes . B. G . VII , 59 : quae civitas in Gallia

maximam habet opinionem virtutis . Cic. Off. II , 9 , 34 : hoc invisior

et suspectior detracta opinione probitatis ; und daselbst § . 39 : Etiam

solitario homini atque in agro vitam agenti opinio iustitiae necessa¬

ria est .
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3 in adventum eius parabat Commisso itaque proelio , exer¬
citum suum Macedonas invadere iubet ; sibi regem eorum

4 privatum hostem deposcit . Nec Alexander pugnae mo¬
ram fecit t ^ ed prima congressione vulnerato equo , quum
praeceps « i terram decidisset., concursu satellitum serva-

5 tur . Porus multis vulneribus obrutus capitur . Qui victum
6 se adeo dbluit , ut , quum veniam ab hoste invenisset , ne¬

que cibum sumere voluerit , neque vulnera curari passus
7 sit ; aegreque sit ab eo obtentum , ut vellet vivere. Quem

Alexander ob honorem virtutis ; incolumem in regnum re-
8 misit . Duas ibi urbes condidit : unam Nicaeam , alteram
9 ex nomine equi Bucephalen vocavit. Inde Arestas , Ge-

steanos , Praesida?, Gangaridas , caesis eorum exerciti-
lObus , expugnati Quum ad Cuphites venisset , ubi cum

ducentis millibus equitum hostes opperiebantur , exercitus
omnis , non minus victoriarum numero , quam laboribus

11 fessus , lacrimis eum deprecatur , finem tandem bellis fa¬
ceret ; aliquando patriae , reditusque meminisset ; re¬
spiceret militum annos , quibus vix aetas ad reditum

12sufficeret . Ostendere alius canitiem , alius vulnera , alius
aetate consumpta corpora , alius cicatricibus exhausta:

§ . 10. ubi cum. ducentis millibus — opperiebantur. Diese Lesart habe
ich vorziehen zu müssen geglaubt ; gemeiniglich wird ubi eum etc . ge¬
lesen ; da auch in den. Handschriften , ubi eum cum gelesen wird.
Zwar wird bekanntlich die Präposition cum in ähnlichen Verbindungen
oft ausgelassen ; in dieser aber möchte ich die Auslassung derselben
nicht billigen . Sali . lug . 91 : ibique, quam occultissime potest , cum
Omnibus copiis opperitur . So lies ’t auch Perizonius bei Liv . XXXIII ,
14, 12 : Cum iis copiis ■— opperiebatur , wie es ähnlich heisst ΧΧΧΓ ,
10 , 5 : Cum iis copiis circa Ariminum substiterat . Curt. IV , 12 , 18 :
Cum delectis equitum in edito colle consederat. Dass opperiri absolute
gebraucht werde , bedarf keines weitläuftigen Beweises . Ausser den
angeführten Stellen vergl . Com . Nep. Eum . 9 : Ibique diem unum o p-
peritur .

§ . 12 . corpora — exhausta . Die höchst auffallenden Veränderun¬
gen , welche Faber an dieser Stelle versucht hat , haben Burmann ad
Phaedr . Fab . IV , 24 , 23 zu dem richtigen Urtheil veranlasst .“ Qui
(Faber) ex classe illa Criticorumfuitj qui omnia ferro et igni curant .11
Faber wollte nämlich membra statt corpora ändern , weil der Pluralis
corpora bei alius nicht stehen könne ; als wenn nicht in der Partition



HISTOR. UB . XII . CAP. 8. 201

solos se esse , qui duorum regum , Philippi Jlexafidri - l 3
que , continuam militiam pertulerint. Tandem orare, 14
ut reliquias saltem suas paternis sepulcris reddat , quo¬
rum non studiis deficiatur, quam annis : ac si non mili- l 5
tibus , vel ipse sibi parcat , nefortunam suam nimis one-

durch alius — alius eine Mehrheit enthalten sei . Ausserdem zweifelte
er an der Latinitat cicatricibus exhausta und schlug distincta vor.

§ · 14 . non studiis deficiatur , quam, annis . Nach fast allen Hand¬
schriften ist von den Herausgebern tarn hinter non gestrichen , wobei
bemerkt wird , dass tarn oft vor quam von den Schriftstellern ausge¬
lassen werde ; die Stellen aber , welche· zur Begründung dieser Ellipse
zu unserer Stelle beigebracht worden sind , gehören hier nicht her ; denn
in allen diesen ist , wie oft , magis , nicht tarn zu ergänzen. Ueber-

haupt kann ich in diesen Fällen die Auslassung eines tarn nicht aner¬
kennen , da ein merklicher Unterschied zwischen non tarn — quam, und
non — quam vorhanden ist . Würde non tarn an unserer Stelle stehen,
so würde dadurch ausgedrückt werden , dass es den Soldaten auch an
Eifer gefehlt habe , nur nicht in dem Grade , als an körperlicher Kraft ;
welcher Sinn in der Bede der Soldaten kaum zulässig ist . Durch das
blosse non — quam aber wird ausgesprochen , dass es ihnen an Eifer

keinesweges fehle , so dass non — quam ganz gleichbedeutend mit non
— sed ist , nur mit dem Unterschied , dass durch quam eine mögliche
Vergleichung gestattet , bei der zuhörenden Person ein etwaniger Scru¬
pei erregt wird ; welche Vergleichung durch non tarn — quam bestimm¬
ter ausgesprochen , durch non — sed gar nicht gestattet wird . Durch
non — quam wird demnach im ersten Gliede etwas verneint , durch
die folgende Wendung aber vermittelst quam dem Zuhörer oder Leser
Raum gegeben , selbst auf das Vorhandenseyn desselben zu schliessen,
indem man das Vorhandenseyn von etwas nicht bestimmt durch non
tarn — quam auszusprechen wagt , oder durch non — sed gänzlich laug-

nen darf . So würde also unsere Stelle verschiedentlich aufgefasst wer¬
den können : durch non tarn — quam : „Es fehle ihnen nicht so sehr an
Eifer , als an körperlicher Kraft ; “ durch non — quam würden wir den

Sinn etwa so wiedergeben können : „Es fehle ihnen wohl nicht an Ei¬

fer , aber etc . ; durch non — sed : , ,Sie besässen allerdings Eifer , aber

keine körperliche Kraft .“ Vergi . Liv. XXVI , 31 , 2 : sed non , quid

ego fecerim , in disquisitionem venit , quam quid isti pati debuerint ;
XXV , 15 , 9 : quem facile elici ad certamen temere in eundum rebantur

posse , non militum , quos perpaucos habebat , fiducia , quam iuventu-

tis Thurinae. Sali . Iug . 100 , 4 : praeterea alios super vallum in muni¬

mentis locare , vigilias ipse circumire , non diffidentia futuri , quam uti

militibus exaequatus cum imperatore labos volentibus esset .

§ . 15. ipse sibi parcat . Ich habe schon zu Cic. Cat. I , 2 . p . 29 er¬

innert , dass die Regel , welche Ernesti Clav . Cic. , und Bremi zu Cic.
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iQrando fatiget . Motus his tam iustis precibus, velutin

Fat . c. 11. p· 47 seq . und zu Com . Nep. Paus . 5 , 3 über die Verbin¬
dung des ipse mit andern Pronominibus aufgestellt haben , dass näm¬
lich ipse im Gegensatz des Subjects im Nominativ ; im Gegensatz des
Objects im Casus obliquus stehen müsse, — sich nicht durchführen lasse.
Nach dieser Hegel müsste es an unserer Stelle ipsi im Gegensatz von
militibus heissen , wie Tauch einige Herausgeber haben aufnehmen wol¬
len . Allein ipse tritt gemeiniglich in den Nominativ ; kann aber auch
vermöge der Attraction in den Casus obliquus treten , wenn es hinter
das andere Pronomen gestellt wird ; geht es aber diesem voran , so
steht es,allemal im Nominativ , so dass also hier durchaus nicht die
Aenderung von Vorstius ipsi Anwendung finden kann . Zu den gegen
die Ernestische Hegel von mir zu Cie. I. c. angeführten Stellen mögen
noch folgende hinzukommen , Tacit . An . XIV , 37 : Boudicea vitam ve¬
neno finivit et Poenius Postumus se ipsum gladio transegit . Cic. Fin.
II , 21 , 69 : si t e i p s e ei tuas cogitationes et -studia perspexeris. V , 14,
40 : At vero si ad vitem sensus accesserit , ut appetitum quendam habeat
et per se ipsam moveatur , qnid facturam putas ? an ea , quae per vi¬
nitorem antea consequebatur, per se ipsam curabit , wo Ernesti an bei¬
den Stellen ipsä schreibt . Vellei. Pat . II , 26 , 3 : quae , iugulato , ut
praediximus , viro , ' gladio se ipsam transfixit , wo von Krause zu
übereilt die Aenderung von Vossius aufgenommen ist , welche der ge¬
lehrte Ruhnken , wie billig , unbeachtet gelassen hatte . Com . Nep. Att .
11 , 6 : Neque tamen prius ille fortunam , quam se ipse finxit . Diese
Beispiele könnten noch bedeutend vermehrt werden . Gegen die Zu -
länglichkeit der Ernestischen Hegel hat kürzlich sich auch Hojfmann
in der schon erwähnten Recension der Eamshornschen Grammatik er¬
klärt , indem er dieselbe durch die Annahme eines dritten Falles ver¬
vollständigt , welchernämlich zwei in verschiedenenCasibus auszudrückende
Gegensätze in sich schliesse , d . h . wenn ein doppelter Gegensatz , der
des Subjects und Objects Statt finde ; in welchem Falle dann ebenfalls
ipse im Subject stehe, und der Gegensatz im Casus obliquus blos durch
das betonte Personalpronomen gemacht werde . Mir scheint diese An¬
nahme zu gesucht ; so wie die beiden ersten von dem achtungswerthen
Gelehrten beigebrachten Beispiele : Cic. ad Farn. IV , 8 : Non ita abundo
ingenio , ut te consoler , quum ipse me non possim. IV , 5 : ipsi se
curare non possunt, wohl nicht recht passen , da , wie der Verfasser
übereinstimmend mit mir nachher selbst erklärt , ipse nur im Nomina¬
tiv stehen kann , wenn es dem Personalpronomnn vorausgeht .

ne fortunam — fatiget . Es herrschte nämlich im Alterthum der
Glaube , dass das Glück durch seinen zu häufigen Gebrauch ermüde,und endlich seine Günstlinge ganz verlasse. Man vergleiche Berneggerund Fr . Gronov zu unserer Stelle , und Ruhnken zu Vellei. Pat . II,69 . p. 306 .
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finem victoriae castra solito magnificentiora fieri inssit,
quorum molitionibus et hostis terreretur , et posteris ad¬
miratio sui relinqueretur . Nullum opus milites laetius17
fecere . Itaque caesis hostibus , cum gratulatione in eadem
reverterunt .

Cap . IX . Inde Alexander ad amnem Acesinem pergit ; 1

per hunc in Oceanum devehitur . Ibi Hiacensanas Sileos- 2

que , quos Hercules condidit, in deditionem accepit . Hinc 3
in Ambros et Sugambros navigat : quae gentes eum arma¬
tis octoginta millibus peditum , et sexaginta millibus equi¬
tum excipiunt. Quum proelio victor esset , exercitum ad 4
urbem eorum ducit. Quam desertam a defensoribus, quum 5
de muro , qnem primus ceperat , animadvertisset, in urbis

planitiem sine ullo satellite desiluit. Itaque quum eum 6
hostes solum conspexissent, clamore edito , undique con¬
currunt , si possint in uno capite orbis bella finire, et ul¬
tionem tot gentibus dare . Nec minus Alexander constan- 7
ter resistit , et unus adversus tot millia proeliatur . Incre- 8
dibile dictu est , ut eum non multitudo hostium , non vis

magna telorum , non tantus lacessentium clamor terruerit ;
solus tot millia ceciderit ac fugaverit . Ubi vero obrui 9
multitudine se vidit , trunco se , qui propter murum sta¬
bat , applicuit : cuius auxilio tutus , quum diu agmen su- 10
stinuisset , tandem cognito periculo eius , amici ad eum
desiliunt; ex quibus multi caesi : proeliumque tamdiuan - 11

ceps fuit , quoad omnis exercitus , muris deiectis , in auxi¬
lium veniret. In eo proelio sagitta sub mamma traiectus,12

quum sanguinis fluxu deficeret, genu posito tam diu proe¬
liatus est , donec eum , a quo vulneratus fuerat , occide¬

ret . Curatio vulneris gravior ipso vulnere fuit. 13

§. 17. caesis hostibus. Wenn man Curtius , Arrian und Plutarch

über diesen Rückzug des Alexander vergleicht , die nichts von diesem

letzten Kampfe erwähnen , sondern nur das Bestreben Alexanders hervor¬

heben , am Ende seiner Siegesbahn ein staunenerregendes Denkmal zu

hinterlassen ; wenn man ferner beachtet , wie abrupt der Schluss mit

itaque ist , so wird von selbst sich die Vermuthung aufdrängen , dass

hostiis statt hostibus zu lesen sei , wie auch eine Handschrift hat , und

ehemals schon Sebisius und Lipsius nebst Andern ändern wollten.

Gap . IX. § . 8 . incredibile dictu , ut . S. die Anmerk, zu III, 1, 9.
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1 Cäp .
* X. Itaque ex magna desperatione tandem saluti

redditus , Polyperchonta cum exercitu Babyloniam mittit :
ipse cum lectissima manu navibus conscensis , Oceani li-

2 tora peragrat . Quum venisset ad urbem Ambigeri regis,
oppidani invictum ferro audientes, sagittas veneno armant ;'
atque ita gemino mortis vulnere hostem a muris submo-

8 ventes, plurimos interficiunt. Quum inter multos vulne¬
ratus etiam Ptolemaeus esset , moriturusque iamiam vide¬
retur , per quietem regi monstrata in remedia veneni herba
est , qua in potu accepta , statim periculo liberatus est ;

4 maiorque pars exercitus hoc remedio servata. Expugnatadeinde urbe , reversus in naves , Oceano libamenta dedit,5 prosperum in patriam reditum precatus ; ac veluti curru
circa metam acto , positis imperii terminis , quatenus aut
terrarum solitudines prodire passae sunt , aut mare navi¬
gabile fuit , secundo aestu ostio fluminis Indi invehitur .

6 Ibi in monumenta rerum a se gestarum urbem Barcen
condidit ; arasque statuit , relicto ex numero amicorum li-

7 toralibus Indis praefecto . Inde iter terrestre facturus,
quum arida loca medii itineris dicerentur , puteos oppor -

Cap . X . §. 2. gemino mortis vulnere. Acidalius zu Veil. Pat . II , 68ändert geminae; denn non duplex vulnus , sed in vulnere vis geminaemortis , qua ab ipsis sagittis , qua ab silperinlito veneno , so dass also
der Gegensatz simplex mors wäre . Allein was gemina mors sei , lehrt
die Stelle bei Sil. ItaL IV , 179 :

Hasta viri femur et pariter per anhela volantis
Ilia sedit equi et geminam dedit horrida mortem .

Auch wird unsere Stelle geschützt durch Claud . Laud . Stil . I , 351 : Sed
didicit non Aethiopum geminata venenis vulnera . Qvid. Epist .
1,2,17 .

Qui , mortis saevo geminent ut vulnere causas,
Omnia vipereo spicula feile linunt.

Auf ähnliche Weise sagt lustin bildlich XXVIII , 3 , 3 .· Olympias quo¬
que gemino funerum vulnere afflicta aegrum spiritum trahens non
diu filiis supervixit. Vergi. Drakenb. zu Sil. Ital . I , 322 .

§. 5. secundo aestu. Aestus hier von der wogenden Meeresfluth
Caes . B, G. IV , 23 : Et ventum et aestum uno tempore nactus secun¬
dum . Sali . Hist . Fragm. I . p . 955 .· ed . Cort . : aestu secundo fur -
tivaque celeritate vitare proelium in transgressu conatus est. Curt. X,1 , 12 : Plenum esse belluarum mare; aestu secundo eas ferri .
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tunig locis fieri praecipit ; quibus ingenti dulci aqua in¬
venta , Babyloniam redit . Ibi multae devictae gentes S
praefectos suos accusaverunt , quos sine respectu amici¬
tiae Alexander in conspectu legatorum necari iussit. Fi- 9
liam post haec Darii regis , Statiram , in matrimonium
recepit ; sed et optimatibus Macedonum lectas ex omnibus 10
gentibus nobilissimas virgines tradidit , ut communi facto
crimen regis levaretur .

Cap . XI . Hinc ad concionem exercitum vocat , et 1

promittit , se aes alienum omnium propria impensa solu¬
turum , ut praedam praemiaque integra domos ferant.
Insignis haec munificentia non summa tantum, verum etiam 2
titulo muneris fuit ; nec a debitoribus magis , quam a cre¬
ditoribus gratius excepta , quoniam utrisque exactio pari¬
ter ac solutio difficilis erat . Viginti millia talentum in 3
hos sumptus expensa. Dimissis veteranis, exercitum iu- 4
nioribus supplet . Sed retenti veteranorum discessum aegre 5
ferentes , missionem et ipsi flagitabant ; nec annos , sed sti¬

pendia sua nnmerari iubebant ; pariter in militiam lectos,
pariter sacramento solvi aequum censentes: nec iam pre - 6
cibus , sed convicio agebant , iubentes eum solum cum
patre suo Hammone inire bella , quatenus milites suos fa¬
stidiat. Contra ille nunc castigare milites , nunc lenibus 7
verbis monere , ne gloriosam militiam seditionibus infusca¬
rent . Ad postremum , quum verbis nihil proficeret , ad 8

corripiendos seditionis auctores e tribunali in concionem
armatam inermis ipse desiluit , et , nemine prohibente , tre-

§. 10· levaretur. I . e . minueretur. JAv. 43 , 2 : Ob Sempronianae
cladis levatam ignominiam ; III , 72 , 7 : nunc haud satie quidquam bo¬

no causae levatur dedecus iudicii , wo Drakenborch nachzusehen ist.
Cap , XI . § . 2 . a debitoribus magis . Man bemerke die Hinzufügung

des magis zum Comparativ , worüber die Anmerk, zu III , 2 , 7 nachzu¬

sehen ist.
§ . 6 . quatenus. I. e . quia ; in welcher Bedeutung quatenus nicht

selten ist. Bongarsius fand in seinen Handschriften auch die Schreib¬

art quatinus , welche Vorstius billigte , nach der Kegel, welche von den

alten Grammatikern ohne allen Grund gemacht sind , dass quatinus

geschrieben werden müsse , wenn es soviel , als quia sei * Yergl. Dra -

Jcenb. zu JAv. II , 55 , 9.
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9 decim correptos manu sua ipse ad supplicia duxit. Tan¬
tam vel illis moriendi patientiam metus regis , vel huic
exigendi supplicii constantiam disciplina militaris dabat .

1 Cap . XII . Inde separatim auxilia Persarum in concio-
2 ne alloquitur . Laudat perpetuam illorum , tum in se , tum

in pristinos reges , fidem ; sua in illos beneficia commemo¬
rat : ut nunquam quasi victos , sed veluti victoriae socios
habuerit i denique se in illorum , non illos in gentis suae
morem transisse· affinitatibus connubiorum victos victo-

3 ribus miscuisse. Nunc quoque , ait , custodiam corpo¬ris sui non Macedonibus tantum se , verum et illis cre-
4 diturum . Atque ita mille ex his iuvenes in numerum sa¬

tellitum legit ; auxiliorum quoque portionem , formatam
5 in disciplinam Macedonum , exercitui suo miscet. Quam

rem aegre Macedones tulerunt , iactantes , hostes suos in
6 officium suum a rege subiectos. Tunc universi flentes re¬

gem adeunt : orant , suppliciis suis potius saturet se,7 quam contumeliis. Qua modestia obtinuerunt , ut unde-
8 cim millia militum veteranorum exauctoraret . Sed ex

amicis dimissi senes , Polyperchon , Clitos , Gorgias , Po-
9 lydamas , Amadas , Antigenes. Dimissis his Crateros

praeponitur , iussus praeesse Macedonibus in Antipatrilocum ; Antipatrumque cum supplemento tironum in Ιο¬
ί Ocum eius evocat; stipendia revertentibus , veluti militanti-
llbus , data . Dum haec aguntur , unus ex amicis eius He-

phaestion decedit , dotibus primo formae pueritiaeque ,12mox obsequiis regi percarus : quem contra decus regiumAlexander diu luxit , tumulumque ei duodecim millium ta¬lentum fecit , eumque post mortem coli ut Deum iussit.1 Cap . XIII . Ab ultimis litoribus Oceani Babyloniam re¬vertenti nuntiatur , legationes Carthaginiensium , cetera-
rumque Africae civitatium, sed et Hispaniarum , Siciliae,Galliae , Sardiniae , nonnullas quoque ex Italia eius ad-

C.ip . XIII. § . 1 . ex Italia . Zu bemerken ist der Wechsel der Con-struction : voranging der Genitiv, und nun folgt die Präposition ex.Aus der grossen Menge Beispiele , welche Drakenb. zu Liv. XXXVW,39 , 10 gesammelt hat , nur folgende : Uv . Y, 1 , 7 : P ro seditionis eumprincipe , non vani sermonis auctorem habebat. IX , 5 , 2 : Non f o e*
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ventum Babyloniae opperiri . Adeo universum terrarum 2
orbem nominis eius terror invaserat , ut cunctae gentes ve-
luti destinato sibi regi adularentur . Hac igitur ex causa 3
Babyloniam festinanti , veluti conventum terrarum orbis
acturo , quidam ex Magis praedixit , ne urbem introiret ;
testatus , hunc locum ei fatalem fore . Ob hoc omissa 4
Babylonia , in Borsippam urbem trans Euphratem , deser¬
tam olim , concessit. Ibi ab Anaxarcho philosopho com- 5
pulsus est rursum Magorum praedicta contemnere , ut fal¬
sa et incerta , et , si fatis constent , ignota mortalibus; at,
si naturae debeantur , immutabilia. Reversus igitur Ba- 6
byloniam , multis diebus otio datis , intermissum olim con¬
vivium sollemniter instituit : totusque in laetitiam effusus 7
quum diei noctem pervigilem iunxisset , recedentem iam
e convivio Medius Thessalus , instaurata comissatione , et
ipsum et sodales eius invitat. Accepto poculo , media 8
potione repente veluti telo confixus ingemuit ; elatusque 9
e convivio semianimis , tanto dolore cruciatus est , ut fer¬
rum in remedia posceret , tactumque hominum velut vul¬
nera indolesceret . Amici causam morbi intemperiem 10
ebrietatis disseminaverunt; re autem vera insidiae fuerunt,
quarum infamiam successorum potentia oppressit.

Cap . XIV . Auctor insidiarum Antipater fuit : qui 1
quum carissimos amicos eius interfectos videret ; Alexan-

der e pax Caudina , sed per sponsionem facta est , Sueton· Caes. 16 ;
Ut comperit paratos , qui vi ac per arma prohiberent . Vergi. Corte ί u
Sali , Cat . 33 5 1 .

Cap . XiV. § . 1 . qui quum . Auf den ersten Anblick fällt qui hier
auf und scheint überflüssig zu seyn ; weshalb Scheff

’er dafür idque setzen,
Vorstius aber , und selbst Graevius dasselbe ganz streichen wollten. Al*
lein qui gehört zu dem nachher folgenden Satz mit igitur § . 6 , welche
Partikel nach dem langen Zwischensatz, der die Construction gestört
hat , dazu dient , in die ordentliche Construction wieder einzulenken,
Liv , II , 12 , 2 : Qu um C . Mucius , adolescens nobilis , cui indignum
videbatur , populum liomanum servientem, quum sub regibus esset , nullo
bello nec ab hostibus ullis obsessum esse , liberum eundem populum ab
iisdem Etruscis obsideri, quorum saepe exercitus fuderit : itaque , ma¬
gno audacique aliquo facinore eam indignitatem vindicandam ratus , pri¬
mo sua sponte penetrare in hostium castra constituit , Cic, F/n . IV , 20,
56 : Eostea tuus ille Eoenulus, ( scis enim Citieos f clientes tuos 9 e Ehoe-
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2 drum Lyncestarum , generum suum , occisum; se magnis
rebus in Graecia gestis , non tam gratum apud regem ,

3 quam invidiosum esse ; a matre quoque eius Olympiade
4 variis se criminationibus vexatum : — huc accedebant ante

paucos dies supplicia in praefectos devictarum nationum
5 crudeliter habita ; ex quibus rebus se quoque a Macedo¬

nia non ad societatem militiae , sed ad poenam , evoca-
6 tum arbitrabatur : — igitur ad occupandum regem , Cas¬

sandrum filium dato veneno subornat , qui cum fratribus
7 Philippo et lolia ministrare regi solebat ; cuius veneni tan¬

ta vis fuit , ut non aere , non ferro , non testa continere¬
tur , nec aliter ferri , nisi in ungula equi potuerit ; prae-

8 monito filio , ne alii , quam Thessalo et fratribus crede¬
ret . Hac igitur ex causa apud Thessalum paratum repe-

9 titumque convivium est . Philippus et Iollas , praegustare
aC temperare potum regis soliti , in aqua frigida vene¬
num habuerunt , quam praegustatae iam potioni supermi¬
serunt.

1 Cap . XV. Quarto die Alexander, indubitatam mortem
sentiens , agnoscere se fatum domus maiorum suorum
ait : nam pier osque Aeaeidarum intra trigesimum annum

2 defunctos . Tumultuantes deinde milites , insidiis perisse
regem suspicantes, ipse sedavit; eosque omnes , quum
prolatus in editissimum urbis locum esset , ad conspectum
suum admisit , osculandamque dextram suam flentibuspor -

nica profectos ") homo igitur acutus causam non obtinens, repugnante
natura , verba versare coepit. Gronov zu Liv. I. c. vergleicht noch Cic.
Tuse . II , 1 , 3 . Ueberhaupt wird igitur , wenn auch nicht gerade die
Construction gestört wird , nach Digessionen gebraucht , um in die ab¬
gebrochene Erzählung wieder einzulenken. So XXXII , 4 , 1 , wo igi¬
tur den Faden der Erzählung von c. 3 , 6 wieder aufnimmt . Vergi . XI,
7 , 15. XIII , 8 , 11 . Andere Stellen bieten ■sich im lustin überall dar.
Vergl . die Anmerk, zu III , 4 , 5 und zu Cic. Cat . III , 2 , 3.

Cap . XV . §. 1 , plerosque Aeaeidarum . Tlerique steht hier als ein
Partitivum mit dem Genitiv ; welcher Gebrauch im bestimmten Genus
sich nur in der spätem Sprache findet. Tlin . II . JV. XXI , 15 : ple -
r aeque gentium. Häufiger wird das Neutrum mit dem Genitiv ge¬
braucht , wie Justin . XLI , 1 , 12 : I Jarthiae pleraque finium , wo die
Anmerkung nachzusehen ist.
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rexit . Qnum lacrimarent omnes , ipse non sine lacrimis 3
tantum , verum etiam sine ullo tristioris mentis argumen¬to fuit , ut quosdam impatientius dolentes consolatus sit ;
quibusdam mandata ad parentes eorum dederit : adeo , sic- 4
uti in hostem , ita et in mortem invictus animus fuit. Di - 5
missis militibus , amicos circumstantes percontatur , vide -
anturne similem sibi reperturi regem ? Tacentibus cun- 6
ctis , tum ipse , ut hoc nesciat , ita illud scire vaticina -
rique se , ac paene oculis videre dixit , quantum sit in
hoc certamine sanguinis fusura Macedonia ; quantiscaedibus , quo cruore mortuo sibi parentatura . Ad po- 7
stremum corpus suum in Hammonis templo condi iubet .
Quum deficere eum amici viderent , quaerunt , quem im- 8
perii jaciat heredem. Respondit, dignissimum. Tanta 9
illi magnitudo animi fuit , ut , quum Herculem filium,

§ . 3. parentes eorum.. Ich habe zu XI , 11 , 11 über den Gebrauch
des Reciprokums bemerkt , dass dasselbe angewendet werde , wenn in
dem einfachen Satze ein Gegenstand vorhanden sei , auf welchen sich
dasselbebeziehe ; wobei es gleichgültig sei , ob dieser Gegenstand gramma¬tisches Subject oder Object wäre . Darnach müsste es an unserer Stelle
suos statt eorum ; so wie c. 13 , 1 : suum adventum statt eius adven¬
tum heissen , da , hinsichts der letzten Stelle , der Accusativ c . Infinitiv
im Lateinischen ebenfalls nur einen einfachen Satz bildet . Allein wenn
der Schriftsteller in einer demonstrirenden Erzählungsweise , mehr von
seinem Standpunkt , als Referenten , aus , als desjenigen , von dem er
spricht , redet , so setzt er gemeiniglich das Demonstrativum . Corn .
Nep . Han . 7,2 : His enim magistratibus legati Carthaginienses Hornam
venerunt , qui senatui populoque Romano gratias agerent , quod cum his
pacem fecissent oh eamque rem corona aurea eos donarent szmulque pete¬
rent , ut obsides eorum Fregellis essent captivique redderentur. Cic.
Senect. 16 : Q . Cici/inato in agro aranti nuntiatum est , eum dictatorem
esse factum . Auch pflegt das Demonstrativum is gesetzt zu werden,
wenn das Reciprokum vorangegangen und dasselbe ohne besondern
Nachdruck hätte wiederholt werden müssen. Liv . 1 , 54 : Tarquinius e
suis unum sciscitatum Romam ad patrem misit , quidnam s e facere vel¬
let , quandoquidem, ut omnia unus Gabiisposset , ei dii dedissent. Caes.
B . G . V, 27 : sese pro Caesaris in se beneficiis plurimum ei confiteri de¬
bere, quod eius opera stipendio liberatus esset , quod Aduatucis , finitimis
suis , pendere consuesset , quodque ei et filius et fratris filius ab Caesare
remissi essent. Ueberhaupt vergi . Rams/iorn Gr· p· 350 und die daselbst
angeführten Beispiele .



210 I ü S T I N i

quum fratrem Aridaeum , quum Roxanen uxorem prae¬
gnantem relinqueret , oblitus necessitudinum , dignissimum

I Onuncuparetheredem : prorsus quasi nefas esset , viro forti
alium quam virum fortem succedere ; aut tanti regni opes

II aliis , quam probatis relinqui . Hac voce veluti bellicum

inter amicos cecinisset , aut malum discordiae misisset , ita
omnes in aemulationem consurgunt , et ambitione vulgi

12tacitum favorem militum quaerunt. Sexto die praeclusa
voce , exemptum digito annulum Perdiccae tradidit : quae

13 res gliscentem amicorum dissensionem sedavit . Nam etsi

non voce nuncupatus heres , iudicio tamen electus esse vi¬
debatur .

1 Cap . XVI . Decessit Alexander , mensem unum , annos
tres et triginta natus ; vir supra humanam potentiam ma-

2 gnitudine animi praeditus . Qua nocte eum mater Olym¬
pias concepit , visa per quietem est cum ingenti serpente
volutari ; nec decepta somnio est ; nam profecto maius

§. 9 . Roxanen uxorem . In den gewöhnlichen Ausgaben wird falsch
Roxane m , so wie XIII , 2 , 5 : Roxanis exspectare partum , statt Ro¬
xanes gelesen Nicht selten sind die Casus obliqui von Nominibus auf
e von den Abschreibern falsch nach der dritten Declination formirt
worden , worüber besonders Muncher zu JJygin. Fab. CXXXVII. p . 204
nachzusehen ist.

§ . 11 . tacitum favorem . Die Herausgeber haben das Adjectiv ta¬
citum anstössig gefunden , weshalb auch der besonnene Graevius zu der
Aenderung tacite veranlasst wurde . Wenn überhaupt unser Schriftstel¬
ler in der Verbindung des Adjectivs mit einem Substantiv etwas freier
zu Werke geht , so gebraucht er namentlich das Adjectivum tacitus oft
da , wo man das Adverbium erwarten sollte. XXXIV , 3,8 : Quum se
non dimitti animadverteret a senatu , tacido iudicio , tutius apud
pupillum , quam apud eum regnum futurum arbitrante , specie venandi ab
urbe profectus ; vergi. I , 10 , 16 ; XVI , 4 , 7 ; XXI , 2 , 8 ; XXXI , 4 , 3 ;
XXXVIII, 8 , 11 ; e. 9 , 4. Auch kann unter tacitus favor die Gunst
verstanden werden , um welche sie sich bewerben , von welcher aber
Niemand spricht ; jeder thut , als wenn er sich um dieselbe nicht be¬
kümmere .

Cap . XVI . § . 2 . volutari . Die Lesart schwankt zwischen voluptari .
S . darüber Heinsius Adversar, p . 706 . Oudendorp . zu Appulei. Met. IX,
179. p . 601. und Gruter zu Appulei. Append. p . 433 . ed. Oud .
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humana mortalitate opus utero tulit : quam quum Aeaci- 3
darum gens ab ultima seculorum memoria , et regna pa¬
tris , fratris , mariti , ac deinceps maiorum omnium illu¬
straverint , nullius tamen nomine , quam filii clarior fuit.
Prodigia magnitudinis eius in ipso ortu nonnulla appa - 4
ruere . Nam ea die , qua natus est , duae aquilae tota 5
die perpetes supra culmen domus patris eius sederunt,
omen duplicis imperii , Europae Asiaeque , praeferentes.
Eadem quoque die nuntium pater eius duarum victoria- 6
rum accepit : alterius , belli Illyrici ; alterius , certaminis
Olympiaci , in quod quadrigarum currus miserat : quod 7
omen universarum terrarum victoriam infanti portendebat .
Puer acerrimus literarum studiis eruditus fuit Exacta 8
pueritia , per quinquennium sub Aristotele doctore , in¬
clyto omnium philosophorum , crevit. Accepto deinde 9
imperio , regem se terrarum omnium ac mundi appel-

opus utero tulit . Ich glaube , dass durchaus onus gelesen werden
müsse , wie auch schon andere Herausgeber geurtheilt haben . Schwer¬
lich wird opus vertheidigt werden können , und die Verwechselung bei¬
der Wörter ist nicht ungewöhnlich . Onus , so wie andere Substantiva,
welche Bürde , Last bezeichnen , wird in dieser Verbindung gemeinig¬
lich gebraucht . Ovid . Met. IX , 481 : Vixque uteri portabat ο n u s.
Beispiele in Menge liefern die Interpreten zu Phaed . Fab . I , 18 , 5 und
Heinsius zu Ovid . Fast . III , 718 .

§ . 3 . quam quum etc . Dieselbe Attraction XIII, 5, 14 : qui quum
venire cum exercitu nuntiatus esset , obvii ei Athenienses cum instructis
copiisfuere . S. die Anmerk, zu I , 4 , 12 : Quem ubi in manum mulier
accepit , veluti ad notam allusit .

§ . 8. doctore, inclyto omnium philosophorum. Diese Stelle ist von
Scheffer und Faber angegriffen worden , indem darin die lächerliche Be¬
hauptung ausgesprochen werde , dass Aristoteles der Lehrer aller Phi¬
losophen gewesen wäre ; es müsse also omnium philosophorum als frem¬
des Einschiebsel gestrichen werden . Allein der Genitiv ist hier partitiv
zu nehmen , und von inclyto abhängig zu machen . Besonders setzen
die Dichter und spätem Prosaiker nach griechischer Sitte zu einem Ad-

jectiv im Positiv einen Genitivus partitivus . Tacit . An. XV, 56 : prae¬
cipui amicorum . Stat . Theb . I , 606 : Lecti iuvenum . Curt. IV , 12 :
cum delectis equitum. S . JDrakenb . zu Liv . XXX » 9,1 . Zumpt. Gr·

§. 73 , 3. Anmerk. 1 .
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lOlari iussit : tantamque fiduciam sui militibus fecit , ut,
illo praesente , nullius hostis arma nec inermes timuerint.

1 lltaque cum nullo hostium umquam congressus est , quem
non vicerit ; nullam urbem obsedit , quam non expugna-

12verit ; nullam gentem adiit , quam non calcaverit. Victus
denique ad postremum est , non virtute hostili , sed insi¬
diis suorum et fraude civili .
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